
ΠΕΡΙΓΡΑΜΜΑ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
1. ΓΕΝΙΚΑ
ΣΧΟΛΗ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΕΠΙΣΤΗΜΩΝ

ΤΜΗΜΑ ΞΕΝΩΝ ΓΛΩΣΣΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ ΚΑΙ ΔΙΕΡΜΗΝΕΙΑΣ

ΕΠΙΠΕΔΟ ΣΠΟΥΔΩΝ Προπτυχιακό

ΚΩΔΙΚΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ YE-9503 ΕΞΑΜΗΝΟ ΣΠΟΥΔΩΝ 98ο

ΤΙΤΛΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ Υφολογία και Μετάφραση

ΑΥΤΟΤΕΛΕΙΣ ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΕΣ ΩΡΕΣ
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ

ΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΜΟΝΑΔΕΣ

Διαλέξεις 2 2

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ Ανάπτυξης Δεξιοτήτων

ΤΥΠΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ Υποχρεωτικό Επιλογής

ΠΡΟΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ
ΜΑΘΗΜΑΤΑ

 -

ΓΛΩΣΣΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ
ΚΑΙ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ

Ελληνικά

ΤΟ ΜΑΘΗΜΑ
ΠΡΟΣΦΕΡΕΤΑΙ ΣΕ
ΦΟΙΤΗΤΕΣ ERASMUS

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΣΕΛΙΔΑ
ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ (URL)

https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/ye-9503/

ΣΕΛΙΔΑ E CLASS

2. ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Μαθησιακά Αποτελέσματα
Μέσω του μαθήματος οι φοιτητές αναμένεται να αποκτήσουν:

γνώση βασικών αρχών της Κειμενολογίας, της Κειμενογλωσσολογίας και της Κοινωνιογλωσσολογίας
κατανόηση σημαντικών παραμέτρων οργάνωσης και δομής του κειμένου-πηγή πριν τη μετάφρασή του στη
γλώσσα-στόχο
εξοικείωση με τα χαρακτηριστικά του ύφους διαφόρων ειδών κειμένων καθώς και των διαφορετικών επιπέδων
χρήσης των γλωσσών εργασίας τους
ανάπτυξη της ικανότητας αντιμετώπισης των μεταφραστικών δυσκολιών που συνδέονται με το ύφος κατά τη
μεταφραστική διαδικασία

Γενικές Ικανότητες
Εργασία σε διεθνές περιβάλλον

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
Στο μάθημα μελετώνται θέματα ύφους στον λόγο: αναλύονται τα χαρακτηριστικά του ύφους ειδικών και
λογοτεχνικών κειμένων, τα επίπεδα λόγου, τα είδη κειμένων, τα μεταφραστικά προβλήματα που προκύπτουν σε
υφολογικό επίπεδο και η μεταφορά των κειμενικών παραγόντων στο κείμενο-στόχος.

1η εβδομάδα:

Κλασσικές και σύγχρονες θεωρητικές προσεγγίσεις περί Ύφους.

2η εβδομάδα:

Κλασσικές και σύγχρονες θεωρητικές προσεγγίσεις περί κειμενικών ειδών.

3η εβδομάδα:

dflti.ionio.gr 1/3

https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/ye-9503/
https://dflti.ionio.gr/gr/


Τα υφολογικά χαρακτηριστικά τριών ειδών ειδικών κειμένων στα ελληνικά και άλλες γλώσσες. Άσκηση με μικρής
έκτασης κείμενα προς ανάλυση και μετάφραση.

4η εβδομάδα:

Τα υφολογικά χαρακτηριστικά τεσσάρων ειδών ειδικών κειμένων στα ελληνικά και άλλες γλώσσες. Άσκηση με μικρής
έκτασης κείμενα προς ανάλυση και μετάφραση.

 

5η εβδομάδα:

Τα επίπεδα λόγου της ελληνικής και της αγγλικής γλώσσας. Άσκηση κλίμακας ύφους σε μικρής έκτασης κείμενα προς
ανάλυση και μετάφραση.

6η εβδομάδα:

Τρεις κειμενικοί παράγοντες και η σχέση τους με το είδος κειμένου. Άσκηση σε μικρής έκτασης κείμενο προς
ανάλυση και μετάφραση.

7η εβδομάδα:

Τέσσερις κειμενικοί παράγοντες και η σχέση τους με το είδος κειμένου. Άσκηση σε μικρής έκτασης κείμενο προς
ανάλυση και μετάφραση.

8η εβδομάδα:

Βασικές μεταφραστικές τεχνικές για την επίλυση μεταφραστικών προβλημάτων και αντιπαραβολή κειμένων για τον
εντοπισμό τους.

9η εβδομάδα:

Μεταφραστικές τεχνικές με αυξημένη συχνότητα σε ορισμένα είδη κειμένων και αντιπαραβολή κειμένων για τον
εντοπισμό τους.

10η εβδομάδα:

Ανάλυση ύφους σε διαφορετικά είδη λογοτεχνικών κειμένων.

11η εβδομάδα:

Ανάλυση ύφους διαφορετικών συγγραφέων στο ίδιο είδος λογοτεχνικού κειμένου.

12η εβδομάδα:

Ασκήσεις προσωπικού ύφους γραφής και απόδοσής του σε άλλη γλώσσα.

13η εβδομάδα
Ανακεφαλαίωση των διδαχθεισών θεωρητικών προσεγγίσεων και οδηγίες εκπόνησης καθώς και μεθοδολογία
σύνταξης της υποχρεωτικής απαλλακτικής εργασίας.

4. ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ
ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ Πρόσωπο με πρόσωπο

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Χρήση Τ.Π.Ε. στη Διδασκαλία.

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ Δραστηριότητα Φόρτος Εξαμήνου
Διαλέξεις 26
Μελέτη και Ανάλυση
Βιβλιογραφίας

8

Εξάσκηση και Προετοιμασία 16
Σύνολο Μαθήματος 50
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(ECTS: 2)

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ Η αξιολόγηση των φοιτητών γίνεται καθ’ όλη τη διάρκεια
του εξαμήνου με κριτήριο τη συμμετοχή τους στη
διδακτική διαδικασία και την ανταπόκρισή τους στην
επεξεργασία των ανατιθέμενων ασκήσεων. Η τελική
αξιολόγηση και βαθμολόγηση γίνεται με υποχρεωτική
απαλλακτική εργασία, στην οποία οι φοιτητές καλούνται
να εφαρμόσουν όσα διδάχθηκαν κατά τη διάλεξη και από
τις ασκήσεις.
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μοντέλου. Αθήνα : Gutenberg.
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